Zalán Tibor

és néhány akvarell 

And Some Watercolour

 

[most írom a leglágyabb versemet

amikor már nem szerethetsz szerelemmel...]

 

most írom a leglágyabb versemet amikor

már nem szerethetsz szerelemmel amikor

karnyújtásnyira lélegzetedtől

állok a végtelen hóesésben 

fekete kalapban lerongyolt lelkű madárijesztő 

márvány szivárványt gondolok sovány ágyunk fölé

ízeket a szánkba egymás múlhatatlan szagát. megérkeznek

majd a hóemberek is

szén-szemükkel benéznek ránk a második emeleti ablakon

fűzfás ablakunkon át benéz az erdő: s a temető is talán

: szívünk fölött vigyázzban állnak már -

a reménytelen

nagy szabad avant-garde versek

karnyújtásnyira lélegzetedtől 

már letagadnám az agyamban lüktető szitakötőket

s lépnék ebben a mézes lírázó hóesésben feléd

fájdalmas fejjel pálinkától duzzadt szemhéjakkal

eljönnek majd el a hóasszonyok is 

visznek fehér tájba megnémult szerelembe tőled

nem vigyáztál rám jól hagytad körülvegyenek

maszkos bitangok - ! árnyékuk lopd ki álmomból isten! -

úgy vagy hogy nem vagy már úgy leszel mintha nem

lettél volna soha. lépek feléd embermagasságú 

hóesésben bár karnyújtásnyira lélegzetedtől lehet meghalok
 [I'm With My Most Supple Poems Now 

When You Don't Love Me With Affection...]

 

I'm with my most supple poems now when you don't love me

with affection When I stand an armlength from your breath

in this perpetual snowfall

With my black hat on I'm a scarecrow My soul in tatters

I imagine a marble rainbow over our lean bed

Certain tastes in our mouths Each other's unperishable scent

Even the snowmen will arrive They will peer

into our third-floor window with their coal eyes The forest

peers through our willowy window Is it also the cemetery?

Over our hearts avant-guard poems stand at attention

these hopelessly free and grand creatures

An armlength form your breath

I'd disown the dragonflies beating in my head

and I'd trudge toward you in this lyrical thicksweet snowfall

with an aching head With eyelids puffed from cherry brandy

The snowwomen will come They carry me into a deep-white landscape

They snatch me away from you into muted love

You didn't guard me well -

You let masked scoundrels surround me

Lord lift their shadows out of my dreams You are by not being

anymore You'll be as if you'd never existed

I'm treading toward you in a man-deep snowfall

it's possible that I'll die an armlength from your breath

 

 

[asszonyom ma hullócsillagos az ég

ma megint túl sok a megalvadt vér...]

 

asszonyom ma hullócsillagos az ég ma megint

túl sok a megalvadt vér a számban. amíg

te boldog zenékre táncolsz én szomjas homokban

hanyattlok és végtelen szeretkezésünkről álmodom

lehetne persze szomorúbb is

hajnalodik mire megírom ezt a verset akkorra

már ájultan fekszel az összekócolt szívű ciprusok alatt

szétfeszített combjaid közé fúrja vesszejét a halál

hullócsillagos az ég asszonyom ma elvándorol ablakunk

alól az erdő fejünk alól a szomorú melegség 

lejárt személyi igazolványom. lejárt utolsó haladékom is

rendőrnek szerelemnek üthető bitang vagyok. mint a

gyilkosok - köpenyemre dilettánsok vetik kockáikat

vetkeznek messzi partokon halott kedvetlen lányok ingükkel

leterítik arcomat. jó így valakik emléke lenni

a fák felett villamos lebeg benne szállsz álmosan

és sírva fakadsz amikor véletlenül lenézel

 

 

[Madam Today The Sky Is sTarshooting Today Once More 

Too Much Clotted Blood...]

 

madam today the sky is starshooting today once more

too much clotted blood in my mouth while you

dance to happy music I sink into thirsty sand

and dream of our endless lovemaking.

things could be bleaker that's for sure

by the time this poem's finished the day will have broken

you'll be already in a swooning sleep under tousled hearted

cypresses death drills its tool between your parted thighs

the sky is starshooting madam today the woodland strays

from beneath our window the sad warmth from beneath our heads

my identity card expired my last extension expired too.

for police for love I'm the villain free to be whipped. like

murderers - dilettanti cast their dice on my cloak

on faraway shores dead listless girls strip and cover

my face with their shirts. just fine to be someone's memory

the tram soars above trees sleepily you fly there

and burst into tears when you casually glance down

 

(by Gerard Gorman)

 

 

[szólítom magam: anyádnak írj verset

mely nem hasonlít rád...]

 

szólítom magam: anyádnak írj verset

mely nem hasonlít rád de nem hasonlít egyetlen

anyának írott versre sem 

vízre hasonlít legfeljebb a délelőtti fényre

napsütésbe merülő arcod fájdalmas grimaszára

meg kéne tagadnod engem szigorú asszony

be kéne zárnod előttem ajtaid

mikor imbolygó árnyam befordulni látod a sarkon

s hajam lobogását csodálják bódult utcai orgonák

elmúlok én gyorsabban mint várják -

elmúlok szebben mint ahogy gondolod

csak sajnálom hogy nem tudod már meg

: lehet hogy jó vagyok

csak mint bohóc a fűrészpor aranyában

fölbukik bennem az öröm és fölbukik bennem az élet

és elhagy a kedvesség is mint beszögelt ablakú házat

az éhes egér

majd írok neked verset anyám

amilyet az anyáknak mások is szoktak írni

és elteszed és őrzöd míg el nem sárgul a papír -

el nem sárgul az utolsó boldog délután

míg el nem sárgulnak az égbe ültetett

nagy fehér nagy fehér nagy fehér dáliák

 

 

[I Address Myself: Write A Poem To Your Mother

Which Doesn't Resemble You...]

 

I address myself: write a poem to your mother

which doesn't resemble you and doesn't resemble

any other poem ever written to mothers

at most it resembles water the morning light

the painful frown on your face which sinks into sunshine

hard woman you should disown me

slam your doors before me

when you behold my shadow lurching round the corner

and dazed street-lilacs admiring my fluttering hair

I'll pass away sooner than expected

I'll pass away in finer way than you think

only I'm afraid you won't realize it

: perhaps I'm too good

but just like a clown in the sawdust's gold

bliss and life stumble over me

kindness abandons me too like a hungry rat a house

with boarded up windows

later mother I'll write a poem to you

like the ones other people usually write to mothers

you'll put it away a treasure until it yellows

until the last happy afternoon turns yellow too

and what are planted in the sky turn yellow the

great white great white great white dahlias

(by Gerard Gorman)

 

 

[eljutok ugye eljutok a liftig melyben

a boldogsággal utazom a felhőkön...]

 

eljutok ugye eljutok a liftig melyben

a boldogsággal utazom a felhőkön túli emeletre

vele ki egyszerűen tud szeretni ahogy felnőtt szeretheti

hallgató gyermekét

kifáradt húsomból majd gyönyört zongoráznak ujjai

míg a lift falához dőlve

haladunk a világ fölötti zöldben a ragyogás aranyívén

túl lakó méltó férfihalálba

elviszel ugye elviszel a liftig

tántorgásom a feltúrt járdaszélen megmosolygod s szótlanul

fölemelsz mikor árnyékomban megbotlok és elvágódom a kövön

szebb árvaságot ígértek nekem

s most nem tudom

ki fogja fel a halántékom felé szálló parittyaköveket

ki üti félre a mellemre csapódó vörös nyílvesszőket

ki itatja meg vérével a torkomra fektetett szomjas kardokat

a kifordult szájú halottakkal rángatózó lövészárkokat 

ki temeti be hogy eljussak a liftig

részeg arcom savanyú hajnali verítékét lesz-e ki

letörölje legalább

 

 

[Will I Be Able To Reach The Elevator Where I'll Journey With Happiness To The Floor Beyond The Clouds...]

 

Will I be able to reach the elevator 

where I'll journey with Happiness

to the floor beyond the clouds?

I'll go with her She can love as an adult

loves her silent child She'll play the piano of my flesh

her fingers coaxing pleasure 

Leaning against the wall we move upward on the green

above the earth We'll meet death that is reserved for males

It resides along the arc of golden glitter

You'll take me to the elevator won't you?

You'll smile as I stagger along the dug-up curb

You'll lift me with silent tenderness when I stumble in my shadow

and drop to the ground They've promised me

a more eloquent forsakenness

And now I have no idea who'll shield me from the sling shot

that travels toward my temple

Who'll deflect the crimson arrows that arrive at my chest

Who'll offer blood to the thirsty swords that sprawl on my throat

Who'll bury the trenches that twitch with the dying

I desperately want to reach the elevator 

Will there be at least someone who'll wipe the sour sweat

off my drunken face

in this dawn?

 

 

[vers hibernált angyal hátulról támadsz

s a tarkómba harapsz megint...]

 

vers hibernált angyal hátulról támadsz 

s a tarkómba harapsz megint. túlélem mert

nem akarod hogy belédhaljak még és mind fárasztóbbak 

mind üresebbek ezek a kierőszakolt szeretkezések. teszem 

a dolgomat erős combjaid között mint

jól idomított vadállat hörögve le és fel

le-fel a verslábakon nyikorgó ütődött pásztorórán

terved van velem

szám elárasztod mézes tejeddel és sírsz ha homlokom

az asztal hűvös márványára koccan. hajamnál fogva 

fölemelsz - - - szememben vermeled el árvaságodat

és sírsz amikor hűtlenkednék már 

s jobb kurvákra vágyom utcasarkon riszáló rongy novellákra

lengőmellű dramolettekre vágyom a vörössel elárasztott 

ócska bárban. rúzsozott szájú hangjátékokra a szögesdróttal

határolt játszótereken. megint 

hátulról támadsz hibernált angyal

vers a tarkómba harapsz s vinnyogva türelmetlenül

rugdosod ágy alá vörösbor-pecsétes átizzadt hónaljú

kifeslett könyökű lelkiismeretemet

 

 

[You attack me from the back poem hibernating angel

You again bite in the back of my neck...]

 

You attack me from the back poem hibernating angel

You again bite in the back of my neck

I survive it because you don't want me to die to expire

inside you These forced love-makings are more and more empty,

exhausting Meanwhile I do my job between your muscular thighs

like a well-trained wild animal

I heave my chest makes rattling noises

moving up and down in the course of this idiotic hour 

of sensuous rendezvous It creaks on its awkward metric feet

You have plans with me You inundate my mouth with milk

spiced with honey and you cry when my forehead hits the cool marble

of the table You lift me by my hair -

you store your forsakenness in my pupils

and you cry again when you sense my penchant for unfaithfulness

I crave better whores

I crave novellas that wiggle their asses on the street corners

I crave one-act plays with swaying breasts I would meet them

in a sleazy bar that is overwhelmed by crimson-red

I yearn for radio plays inside playgrounds that are surrounded

by barbed wire They wear thick red lipstick

Hibernating angel, you attack me from the back

Poem, you bite in the back of my neck and you kick impatiently

my conscience under the bed

My conscience with its crimson stains

and sweat-blemish under the armpits

 

 

[ne szokd a fegyelmet. az éjszakában

haramiák járnak szívük fénylik...]

 

ne szokd a fegyelmet. az éjszakában haramiák járnak

szívük fénylik mint a pálinkafőző rézüst

próbálkoztam persze a jósággal én is. persze próbálkoztam

fehér máklevet tartottam a számban s bolyongtam

bódultan a cserepesre száradt reménytelen vízmosásban

te mégse légy fegyelmezett

majd álmodom és elmúlik az a part és elmúlnak a torkomon

felejtett nyitott borotvák

tányérom emelem szádhoz a holdat akkor

hogy mindörökre megvehessem magamnak a szomjúságodat

a jóság megesett asszonyhoz hasonlít és szomorú hegyekhez

melyeket a maga képére formázott az idő

igen majd beszélünk a jóságról is

nagy az éjszaka és arcomba súlyos hajfonatok 

csapódnak és nem tudom kiért nyúlok ha emelem a kezem

kígyóval viaskodom szájában tartja kisfiam koponyáját

már tiszta sár vagyok és mind több a vér az ágakon

valamit énekel de már nem tudom miről

 

 

[Don't get accustomed to discipline Muggers saunter 
in the night Their hearts gleam...]

 

Don't get accustomed to discipline Muggers saunter in the night

Their hearts gleam like the copper kettles

used for making brandy

Of course I've tried other things -

I got acquainted with Good I've savoured white poppyseeds

Dazed I've roamed the hopeless gullies that were parched or cracked

No matter what I say please don't be disciplined

I shall dream: the riverbank will vanish

the straight razors with their menacing blades will vanish

(They had been left on my throat)

Then I'll lift my plate the moon to your mouth

so I can secure for all times your hunger

Goodness resembles a pregnant girl

It resembles grief-stricken mountains that were formed by time

according to its own image

Yes, we should talk about goodness

The night is vast Heavy strands of hair strike my face

I have no idea whom I'm touching

when I raise my hand I struggle with a snake

It clutches the skull of my infant son

I'm covered with mud More and more of blood collects on branches

It sings something A theme I've already forgotten

 

 

[a szél az éjszaka a végtelen havazás

talán ezek...]

 

a szél az éjszaka a végtelen havazás talán

ezek a vadromantikus dolgok igen ezek talán és

a hold a vakító fekete nap és a sötétség

mélyén átsuhogó vérző köpenyek - látod

látod ilyen könnyen írom már a verset

hát ilyen könnyen csúszol ki a készségesen

zuhogó szavak közül a semmibe. közben csak mennek 

mennek az éjszakák mint arctalan komor katonák 

vonulnak a rettegéstől megáradt falak között az éjszakáim

amit meg lehet mutatni, azt nem lehet elmondani

éjszakáim megáradt falai között vonulnak a rettegéstől

arctalan komor katonák mennek csak mennek az éjszakák

mennek a semmibe. közben zuhogó szavak közül

készségesen csúszol ki: hát ilyen könnyen

a verset már ilyen könnyen írom - látod

látod zuhogó köpenyek átvérzett sötétség mélyén és

a nap a vakító fekete hold és talán ezek igen

a vadromantikus dolgok talán ezek

a végtelen havazás az éjszaka a szél

 

 

[The Wind The Night The Endless Snowfall

Perhaps These...]

 

the wind the night the endless snowfall perhaps

these gothic things yes perhaps these

the moon the blinding black sun and the bloodstained

cloaks rustling in the depths of darkness - do you see

see how easily I write the poem

well that's how easily you slip from among the obediently

streaming words into nothingness. meanwhile the nights march

just march like sullen faceless soldiers

my nights slog between the walls swollen from fear

that which can be shown, cannot be told

between the swollen walls of my nights faceless sullen

soldiers slog from fear just marching the nights

march into nothingness. meanwhile from among streaming

words you obediently slip: well that's how easily

still how easily I write the poem - do you see

see streaming cloaks in the depths of the bloodstained

darkness and the sun the blinding black moon and perhaps

yes these gothic things perhaps these

the endless snowfall the night the wind

(by Gerard Gorman)

 

 

[esténként ha dübörögve megérkezik hozzám

a csend barna trikóba öltöztetem...]

 

esténként ha dübörögve megérkezik hozzám a csend

barna trikóba öltöztetem hallgatásodat. valahol

elhagytalak egyszer amikor még nem is voltál. ott

ahol még nem lehettél. kopott kis pályaudvaron maradtál 

: lehet - fejed felett fényes huzalok énekeltek

jó volna érteni tárgyakul

várnám értenéd miért csak nézlek miért hogy meg sem szólalok

miért mint édes gyermek szájában ámuló cukor : idegeimben

elolvadsz nyomtalan

már barna trikóba öltöztetem minden elérhetetlen éjszakád

szobámon átmennek a délutánok a fogkrémmel kihányt 

reggelek az alkonyok mikor a szőnyeget elönti felmoshatatlanul 

valami vér. szobámon átmegy mi életemben mozdulatlan : szobámon 

átmegy elérhetetlen életed

 

 

[Evenings When Silence Arrives In My Apartment

With A Boom I Dress Your Quietness In A Brown Jersey...]
 

Evenings when silence arrives in my apartment

with a boom I dress your quietness in a brown knit

I know I left you once when you still didn't exist

at a spot where you couldn't have been You stayed 

in a seedy provincial station

: it's possible that shiny wires sang above your head

It would have been admirable 

To be fluent in the language of objects 

and you'd understand why I just stare at you,

why I'm speechless Why you melt in the fibres of my nerves

like startled candy in an infant's mouth

I dress all your unattainable nights in a brown knit.

The afternoons speed across my room Also the mornings

that were spat out with toothpaste

Dusk when the rugs are flooded and stained with blood

Whatever is motionless in my life crosses the room

Your unattainable life crosses the room

 

 

[még nem mondtam el amíg te máshol nevetsz

én gyilkolásról álmodom...]

 

még nem mondtam el amíg te máshol nevetsz

én gyilkolásról álmodom: elguruló fejedről

kandallón száradó védtelen koponyádról. testedben

áll meg az éjszakába hajított kés válladat töri

a hajnalba ejtett fejsze. stilisztikám ím gyilkosan 

egyszerű. figyelem magam szikár legyek mint a

költemény - megírhatatlan. figyelem mi az mi

bennem kiirtható: a halálon kívül létezik-e még

hozzám rendelt konstans elem - a lebírhatatlan

most a te gyilkosságodról álmodom

nem lehetsz több számomra bűntudatnál. az álom

városa fölött lebegő halovány sárkány leszel az álom

vizében elmerült derengő hajó. nedveid

mint a növény idegeim magukba szívják keserű 

só leszel keserű só egy éjszakai órán. aztán nem

leszel hirtelen ahogy nem lesz óra sem és a hajó

a sárkány sem lesz többé. sötét lesz csak mint 

leégett gyufaszál után a végtelenbe nyíló ajtók mögött

 

 

[I Haven't Told You Yet But While You're Somewhere Else Laughing I Dream Of Murder...]

 

I haven't told you yet but while you're somewhere else laughing

I dream of murder: of your rolling head your

vulnerable skull drying on the mantel. the knife

cast into night resting in your body the axe

lowered into the dawn fracturing your shoulder. look my style 

is killingly simple. I scrutinize myself in order to be lean

like these lines - unwritable. I scrutinize what can be

destroyed in myself. Is any existing certainty destined for me

besides death - the undefeatable

now I dream of your murder

you can't mean more than a guilty conscience. you'll be

a blurred kite hovering above the city of dreams a

vague ship sunk into the dream water. like a plant

your body fluids will suck up my nerves bitter salt

you'll be bitter salt in a night hour. then suddenly you'll

cease to exist just like the hour and the ship

the kite won't be either. there'll be just darkness

a charred match behind the swinging doors of infinity

(by Gerard Gorman)

 

 

[valaki elment megint és létezésem csak a

hiány ezüstjeleivel definiálhatom...]

 

valaki elment megint és létezésem csak a hiány

ezüstjeleivel definiálhatom: az ezüstjelek mögül

előragyogó semmivel. most csak mondogatni kell

megmaradni most még megmaradni kell és mondogatni

mondataim a semmiről

: maga elé néz de nincs már ott a látvány

lát kiegyenesített agyvelőt

festékes tubusokban száradó tartósított vért lát és szappanná

olvadó ismeretlen csontokat. az idő szívébe fúródó 

szelíd hullákat látja. személyes hangon bocsátja el magától

ekkor tárgyait s a dolgok megbocsátanak neki

talán. valakit átszínez az emlékezés

megint a hiány a definíciók a létezést megsebző 

ezüstjelek. s a ködök a hajnali folyó fölött

lebegő megírhatatlan balladák. balladák s örvénylő folyók a

hajnali köd fölött: megírhatatlanok

lát vérző bárányként síró gyermeket

a gyönyör karóiba húzott asszonyokat látja lát

a horizonton levágott nemi szerveket égre meredni. ekkor

megvakított állatait elbocsátja magától. az ég

madarai elejtik könnyeiket. 

: maga elé néz de a látvány már nincs ott

 

 

[Someone Else Has Gone And I Can Define My Existence Solely 

By The Silvermarks Of Absence...]

 

someone else has gone and I can define my existence solely

by the silvermarks of absence: by the nothingness glistening

behind these same silvermarks. now just reiteration

survival now just survive and reiterate my words

of nothingness

: he stares before himself the spectacle no longer there:

sees uncoiled brains

sees preserved blood drying in paint-tubes

familiar bones melting into soap. sees placid corpses

piercing the heart of time. then dismisses his things

in a personal voice these same things will forgive him

perhaps. recollections re-colour someone

again the absence the definitions the silvermarks

wounding existence. and the mists the unwritable

ballads soaring above the dawn river. ballads and

whirling rivers above the dawn mist unwritable

sees a bleeding lamb a crying child

sees impaled women in the clearing of bliss

on the horizon severed genitals grope skyward. then

dismisses his blinded animals. the

birds of the sky shed their tears

: he glances behind himself the spectacle no longer there

(by Gerard Gorman)

 

 

[Valakiért a várost most tűvé teszed

ismét és rettegsz...]

 

valakiért a várost most tűvé teszed ismét és rettegsz 

hogy megtalálod. hívod valaminek szádból kioldódnak 

s hurokká kötik magukat a nyakkendők. unalmas

vagy mint ünnepek előtt a hisztérikus transzparensek. a ködben

hajók ringanak s a derengő ösvényre óriások nyála

csorran. nem a hajnali kelés -

a kettévágott álom undorít 

az üvegfalú szobában sétáló fogatlan oroszlán : puha

mancsai szétmázolják szemed árnyékában a földrészeket

hallgatni tanulsz ismét

zenékbe kapaszkodsz zenékbe és sorsod fölött a súlyos

cintányérok éjfélig végleg összecsapnak

létezhetnél egyszerűbben is

persze egyszerűbben. párálló szőlőtőkék között hol szeretőid

kiálmodják az idő habarcsából konok koponyádat. valahol

ott az. örök szomjúságban. fullasztó hófalak között

lányok vértől iszamós combjai között: halott is 

lehetnél akár és a létezhetnél is. akár

valamiért gyűlölöd ezt a várost

ribanc újságaival balkáni vigasságaival fényeinél

láthatóvá szilárdul árvaságod. lehajtott fejjel

átvágsz valamilyen téren és csak a sunyi kékes-vörös 

hold és csak a kitörülhetetlen arcvonás idegeidben

valakiért most rettegsz 

hogy nem találod. hogy megtalálod. hogy

 

 

[You search every street and alley for someone

you fear that you'll find her...]

 

You search every street and alley for someone

you fear that you'll find her You call her a name

In your mouth the ties untie themselves and then voluntarily

form a knot You are tedious like the hysterical billboards

a few days before a holiday

Ships sway in the fog

The saliva of giants trickles on a path that bathes

in the early light

What disgusts you is not this rising at dawn

but your dream that was snipped in two

You may loathe the toothless lion that tip-toes

in your room with glass walls

Its paws smudge the continents that cower in the shadow of your eyes

You learn again how to be silent

You hold on to music you seize the bars

By midnight the heavy cymbals collide with finality,

rattling your fate

Naturally you could exist more simply -

you could dwell among steaming vine stocks

where your lovers would invent your obdurate skull

from the mortar of time

It hides somewhere

It's there

It's submerged in perpetual thirst

It's there among stifling snow walls

It's between women's thighs that are slippery from blood

You could be a corpse or an eternal breather

You loathe this city for some reason 

Possibly for its sleazy newspapers,

with its penchant for cheap Balkan fun for its radiance

By its light your orphan state becomes visible

With a bowed head you cross a non-descript square

What's present is the crafty bluish-crimson moon

and her features indelibly imprinted on your nerves

You dread something

You dread that you won't find her

That you'll find her

that you

[a nőket kikről a verseket írjuk 

nem ismerjük. talán a ködök mögött...]

a nőket kikről a verseket írjuk

nem ismerjük. talán a ködök mögött
kelő napban hajtják félre sápadt fejüket

talán elnéznek bennünket keserű cigarettáink

füstjén túlról

irgalmatlanabbul mint a csecsemők

keressük lakhelyüket s lángoló ruhában járnak

parazsas mezőkön mindhiába. hívjuk őket és

szánkban felugat a jég

talán álmodók átitatódott koponyája 

őrzi elviselhetetlen csöndjüket. talán e fehér

tébolyban válik felismerhetővé szédítő létezésük

írjuk a verseket melyeket ők nem olvasnak soha

róluk kik éjszakánként a holdból éneklik ránk

verejték-ingeinket kik elszállnak a fák felett

könnyű nyári ruhákban a nőkről kik

a verseinkben fonnyadnak háziasszonyokká anyákká

kölcsönkért rongyokon kuporgó szeretőkké. homlokukban

megköt a halál. kialszanak a finom rézcsengők táncoló mellükben

poharaink homályán át még látjuk őket. szelíd

hátukat hintázó farukat ahogy elmennek tőlünk

a piros alkonyatban hogy másokkal legyenek immár mindörökre

boldogtalanok

 

 

[The Women We Write Poems About

We Don't Know. Perhaps Behind The Mists...]

 

the women we write poems about

we don't know. perhaps behind the mists

in the rising sun they turn their pale heads aside

perhaps scrutinizing us from behind

our bitter cigarette smoke

more callously than babes.

we seek their homes and they move in blazing clothes

over glowing fields yet all in vain. we summon them and

the ice barks up in our mouths

perhaps the soaked skulls of dreamers

guard their unbearable silence. perhaps in this white

lunacy their dizzy existence becomes clear

we write the poems they'll never read

about those who night after night by the moon sing

their sweatshirts upon us flying away above the trees

in light summer dress and who

in our poems droop into housewives mothers

lovers cringing in borrowed rags. upon their brows

death fastens. the fine copper-bells fade in their

dancing breasts through the murkiness of our drinks we

see them still. their slender backs swinging hips leave us

in the red twilight to be with others now and forever

joyless

(by Gerard Gorman)

 

 

[egyedül heversz a halott parton a homok 

kék lángjában elolvadnak...]

 

egyedül heversz a halott parton a homok kék

lángjában elolvadnak a körülötted nyújtózkodó illatos

lánynyomok. már nem lep meg hogy ennyire magad csak

elszomorít a természet évadvégi nagytakarítása hogy

megint te maradsz fölöslegnek

: és szégyennel tölt el - - -

a táj vetkőzése nem érdekel

összezárt szemhéjaid alól is látod a horizonton

megfeneklett bálnaszín felhőket a mellükre ködöt húzó

temetők meleg vonalát s a hullámokba merülő hosszan

robajló földrészeket

e hely egyedül az időben létezik de tudni fogod-e egykor

mely időpillanat volt a halott part a halcsontvázakkal

teleszórt üszkösödő délután vagy örökre eltűnik szétfolyik

elolvad mint a lánynyomok a szelíden támadó rövidlátó

őszben. itt. most. így. mindörökre

és megérkeznek a jajgató sirályok és vitorláik kibontják az

elnehezült szélben heversz. a homok kék lángjában

fázékonyan húzódik össze az eldobott dinnyehéjon sütkérező

darázs. szemüreged hirtelen megtelik utószezoni savanykás 

ízzel fehér kövekkel napernyők piros havával. a víz közben

teszi dolgát a partba harap. hullámai nagy vérző rózsa-

levelet sodornak magukkal a semmi felé

 

 

[You rest alone on the lifeless beach The scented

footprints melt from the blue flames of the sand...]

 

You rest alone on the lifeless beach The scented

footprints melt from the blue flames of the sand

You're not amazed anymore that you're alone

You're taken aback even saddened by the fall cleaning

of nature You're again the superfluous one

This makes you fill with shame

The striptease of the landscape leaves you cold

You're aware of the horizon even from behind closed eyelids

and the clouds, marooned and sporting the hue of a whale

You perceive the warm line of graves that pull fog onto their chests,

the continents that invent a crashing sound while they sink

under the waves

The place only exists in time Will you know one day

the exact timeframe which was this expired beach

or this afternoon with its traces of spoilage

and its scattered fish skeletons

Will it disappear for good or will it melt like the footprints?

Inside this myopic autumn that assaulted me on a gentle note

In the here and now possibly forever

the wailing seagulls arrive and they unfold their sails

You sprawl under a heavy breeze

The bumble bee shrinks from the cold as it bathes on a melon rind

in the blue flames of the sand

Your eye sockets fill with a sour flavour the aftertaste

of a season It fills with white pebbles with the red snow

of parasols Meanwhile the water proceeds with its work -

it bites into the beach Its waves carry back large bleeding

rose petals toward nothing

 

[mikor a csöndről már nem divat 
írni én megírom...]

mikor a csöndről már nem divat írni én

megírom hallgatásodat leírom a néma ezüst-

szobrokat melyekkel hajnalig telirakod a szobámat

kifáradt agyam zenéket lángol ilyenkor az álom

szertedöntött kottaállványai közé. a bénító ködben

felszállnak a szárnyatörött repülők: míg a poharat 

számhoz tudom vinni összefoglalható a létezésem

:címerem másnapos gyöngéd verssorok a lágyan

szemerkélő halálos esőben: címerem másnapos esők

halálos verssorok

ha megírnám hallgatásodat! hatalmasságod írnám meg
zokogásod horpadt oldalú fazekak között írnám a

mérhetetlen ideig tartó fájdalmakat. álmomban

dzsessz-zenészek tüntettek ingemben kék fénybe

ájult színpadokon verejtékük ott ragyog szobám 

falán. álmodtam - elefántok tapossák szét a parkolóban

alvó kis autókat 

lehet már ez sem érdekel

melled fölött halk zenébe kezd az ing vállad

fölött gyógyszerszállító vonatok tolatnak. üres

vagyok mint szeretkezés után a csönd és olyan

idegen mint kihűlt mell után kapó szomjas

kezek. védtelen és kiirthatatlan

 

 

[When it's not fashionable to write about

silence, I'll portray your silence...]

 

When it's not fashionable to write about silence 

I'll portray your silence I'll describe the mute silver statues

with which you clutter my room My fatigued brain burns

with music at times like this among the overturned music stands

of dreams Planes with broken wings take off in the crippling

fog As long as I'm able to find my mouth with a glass

my existence can be summarized My family crest is the hungover

tender lines in this lethal drizzle My family crest

is this hungover drizzle The lethal lines

If I'd portray your silence I'd write about your unearthly authority

I'd recount your sobs among dented pots

I'd write about your perennial anguish

In my sleep jazz musicians go on strike wearing my shirts

They occupy stages that collapse into blue light

Their sweat radiates on the walls of my room

I've dreamt that elephants trample small, dormant cars

in a parking lot It's possible that even this doesn't excite me

Your blouse makes music on your breasts Above your shoulder

freight trains shunt burdened with crates of medicine

I'm empty like silence after love-making

I feel alienated like hands that snatch after cooled breasts

Defenceless and indestructible

 

 

[túl sokat bántalak már túl sokat megütöm 

benned magamat nézd...]

 

túl sokat bántalak már túl sokat megütöm

benned magamat nézd milyen véres vagyok nézd

fölrepedt számon a szétmázolt mosolyt. a padlón

fekszem a vörösnadrágos bíró fölém hajolva rám számolja

a bajuszos halált. nehéz most mint víz alatti

embernek a nevetés. minden

mióta kialudtak bennem a transzparensek homályos

rettegés a város. félelem kovászával sütik az ország 

kenyerét. félek féltem magunkat azért bántalak. talán. megalázlak

hogy ne én haljak bele e mind fárasztóbbá dermedő

vigyázzba. pedig ijesztően egyszerű: neked erősebbnek kell lenned

remegő mellű ruhátlan lányok vonulnak a horizonton ők

még ismerik a hajnalban elvermelt sikoltásokat. ők még

megvárnak a túlsó parton s rábízzák rosszkedvemre ifjúságukat. ők

még körteszagot hoznak a vörösborok éjszakáiba. ők akik

nem léteznek és létezésük sem létezett soha: szárnyukon

a szerelem távolodó ezüst-címere ragyog

: túl sokat megütöd bennem magadat

nézem szádon a széjjelvert mosolyt szemed alatt a küzdelem

sötét karikáit a fölrepedt szemhéjú verseket. az arénát 

körülálló cinikus győzteseket nézem. hajadban az ébredező

szenvedő holdat

 

 

[I've Hurt You Too Often I've Struck Myself

By Slamming Into You Look...]

 

I've hurt you too often I've struck myself by slamming into you

Look how bloody I am!

My mouth has split open it shows a smudged smile

I lay on the floor The referee with his crimson pants bends

over me and counts me out I have been knocked out by death

It's hard like laughter for a man under water

The city induces dread since the illuminated signs were extinguished

in me The country's loaf is being baked with the yeast of fear

I'm afraid I fear for us -

this is why I'm hurting you I humiliate you

so I don't have to perish in this stiflingly rigid pose

It's maddeningly simple: You have to be stronger

Along the horizon undressed girls trudge their breasts quivering

They still remember the screams stored in pits at dawn

They'll wait for me on the other river bank

and willingly trust their youth to my ill moods

They bring the fragrance of pears into my nights of red wine

These girls who don't exist -

even their existence never took place

On their wings the silver coat-of-arm of love

gleams Oh, it's receding!

You've struck yourself too often by colliding with me

I watch your mouth the battered smile

The dark circles of struggle under your eyes

The poems with their eyelids split open

I see the cynical victors who surround the arena

I glimpse the awakening tortured moon in your hair

 

 

[nem. bántani nem akarlak legfeljebb

gonosz elégtétel most nehéz bánatod...]

 

nem. bántani nem akarlak legfeljebb gonosz

elégtétel most nehéz bánatod. hisz engem már a kevés

boldogság is hosszan megvisel. és bajt hoztam rád látod

és nem tudtam azt sem megadni hogy fájdalmad kisebb

méltósággal viseld. reményünk vérző maréknyi volt : fél

életünket egymással megfelezni így adni vissza az időnek amit

kettőnktől külön-külön ellopott

nézzük a holdat: miért ne : hitvány lyuk az égen

ülj le még mellém megosztom veled jeges boromat. azután

támasszuk a szélnek a hátunk míglen megjelenik amaz nap

és ez árnyékok elmúlnak mígnem halálig osztódik bennünk az

elveszített birodalom egzotikus szégyene. utazni 

készülök s oda nem követhet senki. tél közeleg a hó fehér 

szaga betömi a számat csontjaimban megrakódik a csönd

a csöndben fehér halomba eléd dobálom vézna csontjaim. nem

bántani akarlak. nem. hajamban még maradt elég melegség

hogy megaltasd benne elgémberedett kezed. szokj hozzá a

társas magányhoz s tanuld ki nélkülem a véletlen igék 

fullasztó káprázatát. végül - milyen nagyszerű - nélkülem

lehetsz csak velem hangom neked hagyom itt e kocsma mocskos

asztalán és melletted fekszem ma este is mikor kimerülten

fohászkodsz ágyadban álomért. vállgödrödben a múlhatatlan

forró fájdalom csak kialvatlan másnapos fejem - ne bánd

 

 

[No, I Don't Wish To Hurt You; It Seems That Your Heavy Sorrow Is Some 

Kind Of Vile Amends For Me...]

 

No I don't wish to hurt you it seems that your heavy sorrow

is some kind of vile amends for me

I confess that I'm weakened substantially even by a morsel

of happiness See I've brought you misery

and I couldn't make it possible for you to bear

your anguish with less dignity

We only had a minute chance for hope to work:

our desire was to share half of our lives

To return to Time what it had robbed from us respectively

We peer at the moon now and why not -

it's nothing but a worthless hole in the sky

Sit down beside me I'll share my ice cold wine

After that we can lean against the wind

until that special day arrives and the shadows will vanish

The exotic shame of the lost empire multiplies its cells

in us until our demise

I'm planning to take a journey where nobody can follow

Winter is closing in on me The white smell of snow gags me

Silence gradually settles in my bones

In this hush I cast my thin bones in a pile in front of you

They gleam white

I don't wish to hurt you 

There is much warmth left in my hair

so you can find a nest for your numb hands

Please get used to joint loneliness

Master the stifling dazzle of accidental verbs without me

Finally - how splendid it is - you can be at my side

without being with me!

I'll leave my voice to you on the wooden surface

of this tavern table I'll lay beside you this evening too

when you plead exhausted for sleep

In your armpit unperishable torment rests

It's my sleepless head wrapped in a hangover

Don't regret it

 

 

[ha már semmit sem tudsz szeretni bennem

tekintsed önkéntes árvaságomat...]

 

ha már semmit sem tudsz szeretni bennem

tekintsed önkéntes árvaságomat jóságra

törekvésemet lásd e pohárra fonódó remegő kézben

ki már csak magát akarja bántani. ha a

szavaimat elhagytad hallgatásomra figyelj ha

már hallgatásom is : arra hogy megállok néha

és e naplementékben még szép is vagyok. a kegyesen 

áruló világban szívükhöz szorítják kezüket a 

kertitörpék és édes csókjuktól elrohad a horizontig

ringatózó mák. ne azt mondd rossz vagyok mondd azt

már mindenemmel bántalak a puszta létezéssel is

csak az ép szeretet vállalkozik rá hogy jó szándékkal

sebezzen és sértsen de szeretetünk biztosan nem jó s talán

szándékunk sem ép. ne bántsuk egymást legalább

akarattal botlásainkkor ne lökjünk egymáson nagyobbat

mint elbír kinek hátországa romhalmaz csupán

gyűlnek a csordák hogy eltapossanak

tegnap éjjel is bosszúálló kocsmák hányásszagát hozta

erkélyünkig a szél : valahol jobban átkoznak mint érdemem

szerint illenék. tegnap éjjel még ezüstbe öltöztek a 

játszótéri olajos fák a kórház ablakából szülő 

nő sikolya emelte ég felé a homály barna függönyeit

s a vérben úszó ordító szeretet mint éhes kés állt meg bennem

hajnalra virággal díszes volt koponyám mint a katonasírok

 

 

[If you can't love anything in me anymore

please, consider my voluntary forlornness...]

 

If you can't love anything in me anymore

please consider my voluntary forlornness

my strivings to be good See in this trembling hand

that curls around a glass someone that only wants to wound himself

If you abandoned my words then listen to my silence

If you even leave my silence then notice that when I interrupt

my walk at sunset I'm still handsome

In this world where you're amiably betrayed the garden dwarfs 

clasp their hands to their hearts Their sweet kisses rot

the poppies that slowly sway reaching for the horizon

Don't say that I'm mean-spirited Say that I wound you

with every means, even with my sheer existence

Only sound affection would venture to harm you with good intentions

It appears that our love is not beneficial

Even our intentions are not good

Let's not harm each other deliberately

While blundering we shouldn't shove each other -

our errors should hurt only as much as we can bear

we know that our reserves are depleted

Dangerous herds are gathering, wishing to trample on us

Even last night the wind delivered the sour odor of vengeful taverns

to my doorsteps

Somewhere they curse me more forcefully than I deserve

Last night the trees on the playground were smeared with oil

but dressed in silver

A woman who was giving birth screamed A hospital

window Her voice lifted the brown curtains

of dusk skyward Bellowing love blood-soaked landed in me

like a blade By dawn my skull was adorned with flowers

like the graves of soldiers

[időnk csak ennyi én már ezt is tudom
egykor tébolyultan szerettük egymást...]
időnk csak ennyi én már ezt is tudom egykor

tébolyultan szerettük egymást most megpróbálunk

nem szeretni többé. hajdani matracunkat szétrágták a hamuszín

pofájú patkányok szerelmi nedveinket csontkeménnyé

szárította az elhagyott szobában sikoltozó huzat

nem a hajadat lobbanásait fogadja el majd az idő és

te is emlékezni fogsz éjszakáidban váratlan fellángoló pálinkás

poharaimra. mert benn élsz te egész elhibázott életemben
hiába futnék meg előled újabb árvaságba: mennék utánad

másfajta kivérzések közé. életünk csak ennyi kijátsszuk

egymás idejét s ahogy szakállamat az ősz szálak

: halkan színezi át távolodásunkat a halál

és nem mondod már vigyázzak magamra mert

nem akarsz többé vigyázni rám s a kezemből kiszédült 

toll napokig a padlón hever. azért elmondom - tudd - jól

vagyok és nem ijeszt hogy régóta ködben élek

hozzám hajók jönnek el hajnalonta s várnak rám türelemmel

reggelig. mióta tudom hogy elmennék innen azóta egészen itt

vagyok. keserű cigarettákat szívok estelente s álomba

ringatnak asszonykarolású erős borok

egykor napot nyújtottam feléd lángoló tenyeremben most

jeget őriz számodra kezem. vedd magadhoz és nézd

ajándékom és nézd sápadtan milyen tiszta fájdalmas és nézd

mert ragyog és ragyog

 

 

[Our time was only so much I know even this Once,

unhinged, we loved each other...]

 

Our time was only so much I know even this 

Once unhinged we loved each other

Now we're trying not to love 

Rats with ashen mouths chewed our mattress

to bits Our amorous sap was dried bone-hard

by the shrieking breeze in our room

Time will not accept your flaring hair

During your nights you shall remember my brandy glasses

that suddenly ignited

You dwell inside my wasted life

It would be futile to run from you become another orphan

I'd follow you to a different bloodletting!

Our lives are only so much

We double-cross each other's time as the gray strands do my beard

Death is softly re-colouring our estrangement

You don't say "Take care of yourself"

because you don't want to care of me

My feeble pen staggers out of my hand

It lies for days on the floor

So you know I insist on telling you that I'm fine

It doesn't frighten me that I have been living for months

inside some kind of mist or fog

Ships visit me at dawn and they patiently wait for me

until it's morning My whole being is fully present here

because I know that I can leave

Evenings I smoke bitter cigarettes

Strong wines that hug you like women rock me to sleep

Once I held out for you the sun in my flaming palm

now I save ice there Take it and look intently at my gift

Watch it with your sallow face how pure and painful it is

Watch how it shines how it radiates

 

 

[ígérted hajón jön el hozzám a szerelem

éjjel hajó horgonyzott...]

 

ígérted hajón jön el hozzám a szerelem éjjel

hajó horgonyzott ablakom alatt az erdőszéli zöldben

árbocán a halál ezüst jelei ringatóztak. mély volt

az éjszaka fejem fölött roppant éneket mormoltak

a csillagrendszerek

: ígérted halálom hajón jön el

az erkélyen feküdtem éppen figyeltem hogyan szivárog

agyamból a forró homok át a számba hogyan foglalja el

arcom helyét e világban a csend. és nem mozdult a

hajó. a ház előtt jártam éppen combig elmerültem az

aranyban a zöldben csodálkoztam milyen könnyen szabadul

meg testemtől a lét: ígérted - emlékeztem hirtelen -

hajón jön el: ígérted szerelem és tudtam halál. már

értettem mindent akkor éjjel a sorsomat s hogy ami

eddig volt tévedés és minden eljövő helyrehozhatatlan. ígérted

nem fog fájni nagyon

fogaim mégis mosolyogva egymáshoz verte a kín a levegő üres

vásznára vörös képeket kergetett a láz s e képzetekben

megláttam kendőbe rohadt arcomat. a kendőddel játszottam 

éppen nedves súlyos kendőddel a könnyű lángolásban

nedves kendőddel a könnyű lángolásban éppen

sós tengeri szél csapkodott lassan merülő üres szobámban

 

 

[You promised that love would come by ship at night

indeed there was a ship anchored...]

 

You promised that love would come by ship at night

indeed there was a ship anchored under my window

at the edge of the forest green On its mast the silver signs

of death swayed The night engulfed me The planetary system murmured

a stunning melody above my head You promised that my death

would arrive by ship At that moment I lay on the balcony

I was watching the hot sand trickling through my brain into my mouth

How silence would occupy the space reserved for my face

The ship was motionless I was sauntering in front of the house

I had just sunk thigh deep in the gold in the green

I was amazed how existence could separate from the body

Yes, you promised - I just remembered - that it comes by ship

You promised that it's love but it's death

I understood everything that night for example, my fate

I've grasped that everything that had happened so far

was a blunder And everything that will occur is beyond repair

Remember you promised that it wouldn't hurt

Still anguish rattled my teeth with a smile

They rattled as the two rows of teeth collided Fever chased

crimson images onto the canvas of empty air

I saw my rotting face covered with a shawl

At the moment I'm playing with your shawl with your wet

and heavy shawl inside easy passion

Salty wind born by the ocean lashed about in my empty room

that was slowly going under

 

 

[nem haragszom csak a felnyitott zongorafedelek

vetnek árnyékot...]

 

nem haragszom csak a felnyitott 

zongorafedelek vetnek árnyékot hallgatásomra

lehet már arcomba rohadt ami kimondhatatlan

lehet. kútba ejtett ez a tavasz is

rád sem számíthatok csak szánakozva

nézlek ahogy egyensúlyozol léted vörös gerendáján

ahogy egymás elé rakod tétova lépteid. ahogy

ez a félrebillent férfiarc még az enyém: talán:

felkel a nap s a tó felett mint akasztottak

hintáznak az árnyak. szemüveg villan fent - Isten

dioptriája - s látlak merengni a túlsó partokon

? melyikünk sírná el magát ha átmennék érted?

kezed úgy fognám: meg: se rezzenjen a melled

és sóhajodba alámerüljenek ismeretlen fáradt 

égitestek. messziről földrészeink derengenek s előttem

a magányos hallgató veresborok. leszünk még messzebbek

és még inkább ismeretlenek

elpörgő búgócsigád a föld

ne játssz vele tovább megharagszik s eláztatják inged

a tengerek. helyettük a kicsiny dolgokat megoldanád

csak a létezés szilánkjait sorsunkká összeraknád (sorsoddá

legalább) és persze mindezt némán kevésbé megrendülten mint

e tájban megszokott. álmomban halálba operáltak nikotinsárga

ujjú orvosok de sírni nem sírtam s mikor felébredtem borzongva

meredtem a göncölszekér rúdjába fogott sárga hintalóra -

álltam a pinkfloydillatú mély éjszakában

 

 

[I'm not angry it's just that the opened piano-lid

casts shadows...]

 

I'm not angry it's just that the opened piano-lid

casts shadows on my silence perhaps

what is unspeakable has decayed in my face

perhaps: this Spring too has fallen through me

nor can I count on you only pity

I watch you balance on the red beam of your being

as you place one hesitant step after the other as this

uptilted man's face still is mine: perhaps:

the sun rises and above the lake the shadows

swing like hanged men. above a pair of glasses twinkles - God's

diopter - and I can see you brooding on the farthest shore

if I crossed over for you which of us would begin to weep

I'd hold your hand: so: your breasts would not quiver

and unknown weary planets would sink into your sigh.

our continents loom from afar and before me

are lonely quiet red wines. we'll be parted even more

and even more unknown

the earth is your whirligig spinning away

stop toying with it it'll get angry and the seas

will soak your blouse. solve the little things instead

fit the shards of existence together into a fate for us (at least

for you) and all this of course in silence less shaken

than is usual in this land doctors with nicotine-stained fingers

operated in my dream, killing me but I did not weep awaking,

I stared shuddering at the yellow rockinghorse harnessed to the plough

in the stars - I stood there in the pink floyd-scented deep night

(by Daniel Hoffman)

 

 

[fáradt vagyok közömbös mint kemény

női mellek símogatás nélkül...]

 

fáradt vagyok közömbös mint kemény női 

mellek símogatás nélkül kiknek sárga vacogásában 

megmérgeződik a tej. becézz mert már nem tudom mióta

nem becézett senki mióta nem hagyta senki

tarkómon örökre a kezét

: az idő mint meleg öl lágyan kitárul

méhében halálom megfogan. semmibe zúduló spermáim

ég csillagai: megtermékenyítik-e az élettelen holdat

kérdések homokja izzik a szájban kiszáradt sivatagos 

agyon süvít át a vörös huzat

fogan-e újabb végtelen valahol

vagy itt halok meg e műanyagrózsákkal reménytelenné cicomázott

tájban jajduló húsú lampionok alatt. ufólé sztrájkol számban

szememen át hallgatom locsogását: a kinek-kinek osztályrészül

jutott sors kényszerű és kényszerít: a koponyacsontomon át

hallom: több magány - több erő. s nagyon erős vagyok mert

nagyon magányos nagyon hallgatag. fejem fölött örökre elforgott

csillagképek hamuja ragyog csigolyámban fényes rézdrótokat

ráncigál a huzat. szétvágott szemmel álmodom felszabdalt hasú

hullák asztalánál - markom megtelik fekete vérrel. valaki 

rosszul reménykedett bennem rosszul csempészte hajamba 

lopakodó életét. most elfolyik a összes vére és fehér lesz

és hideg mire besötétült életemből elvinnék néhány évszázadnyit

hozzá

 

 

[I'm exhausted indifferent like firm breasts that exist 

without being stroked...]

 

I'm exhausted indifferent like firm breasts that exist 

without being stroked In whose yellow shudder the milk

turns to poison Please say nice things to me I don't remember

when it was last I was verbally caressed Time like a warm crotch

opens wide In its womb my death is being conceived 

My sperms that rocket into nothing are the stars of the sky

Will they fertilize the barren moon?

The sand of questions glow in the mouth Reddish draft swooshes

through the parched deserted mind Will a new infinity 

be sired somewhere? Or will I die in this landscape garnished

to excess with its artificial roses All this under lanterns 

with their wining flesh UFO juice stays stale in my mouth

I listen to its pulsing through my eyes

The lot meted out to us is obligatory and compelling

I hear this through my skull: weightier solitude - more power

I'm quite strong because I'm wrapped in loneliness I'm amazingly

silent The new ashes of constellations glow above my head -

the stars that veered away forever

The draft pulls glittering copper wires through my spine

At the table of corpses with their bellies slashed open

I daydream with cut eyes My palms fill with black blood

Somebody put too much trust in me Stupidly she smuggled

her life into my hair Her life that resembles those of stalking cats

Now every ounce of her blood leaves her She alters herself

into something white She'll be also ice-cold by the time

I'll deliver a few centuries-worth of my darkened life 

 

 

[hajnali pálinkáim brutalitásában elveszítik

a tárgyak körvonalukat...]

 

hajnali pálinkáim brutalitásában elveszítik a tárgyak

körvonalaikat. szamovárom nikkelbevonata ezüsttel önti

el az ásító szobát montblank töltőtollam szétömlött tintája

fekete térkép a fodrozódó falon

az idő szétfolyni látszik

fegyelme helyett a határtalant kísérti az elme. mozdulatok

helyén halk hullámverés jelzi létezésem. mint nyugodt

vitorlás tovaring egy-egy barna gondolat s a csobbanó emlékek

után visszaforr a tükör. ne légy irgalmatlan

az álmodóknál is légy irgalmasabb

most könnyű vagyok túlzottan magasra ne emelj vállamon 

hagyj elég simogatást. ösztöneimben elveszített birodalmak

bronzkapuja dereng: hatalmas kulcslyukon át folyik

el megállíthatatlanul az alma vére

adtad volna a kígyónak vasaló karodat vacsorára

belocsolt ruhák úsznak tova a tárgyak folyamán így is s

a kék óra mindörökre alámerül. hátrafeszült fejem

az áradásból sápadtan kiemelkedik fáradtan nézi magát

most kellene bejelentenem különbékémet

emigrálnom az abonyi diófa zöldarany árnya alá hol

ovális nagy asztal apám ácsolta pad s a kertben termett

szelíd-savanyú csitító borok. már járnak a 

vonatok s a forgalmista piros sapkája az ismeretlen

utasnak a derengésben visszaköszön. nézi arcát az arc

mindenség palackpostája: pálinkás üvegem újra a számhoz ér

 

 

[the objects lose their contours in the brutal effects

of my brandy at dawn...]

 

The objects lose their contours in the brutal effects

of my brandy at dawn The nickel plating of my samovar

bathes the yawning room with silver

The ink spots of my leaking montblank pen are a black map

on the wrinkling wall

Time seems to leak It spreads

The mind tempts infinity instead of its own discipline 

My existence is signaled by gentle incoming waves

instead of human movement

Like a tranquil sailboat one or two brown thoughts sway

The mirror heals itself after the memory of splashes

Don't be merciless

Have even more pity than daydreamers!

Please don't lift me too high

leave some of the caresses on my shoulders

The bronze gates of lost empires glimmer

inside my instincts

The blood of the apple flows unstoppable through a huge keyhole

You should have offered your arm the one that irons

to the snake for supper

As it is, clothes (amply sprinkled) flow down the river of objects

The blue clock has sunk irreversibly 

My pale head rises from the deluge

It looks at itself exhausted

I should announce now my own truce and emigrate 

under the gold-green shadow of my walnut tree in Abony

where the large oval table and the bench Father carved await me -

the gently-tart wine with its soothing flavour was raised

in our home vineyard

The trains slowly begin their journey the red hat of the traffic

manager greets the stranger in the glimmering dawn

The face watches itself

My brandy bottle touches my mouth: it's infinity's message-

in-a-bottle

 

 

[ergó megmelegszem, sőt még vacsorálok is

talán álmodni ledőlök...]

 

ergó megmelegszem sőt még vacsorálok is

talán álmodni ledőlök heverőd hasára s a lágy

hallgatásban figyelem hogyan lüktet nyakadon az

ér a vér hogyan cseréli agyadban a törékeny képeket

figyelmem álmomban is lankadatlan

: összerándulok ha fény gyúl a folyosón s lát-

hatóvá válik a plafonról leereszkedő óriási

pók : remegni kezdek ha valahol ajtókat vernek

bitang kedvű csatakos részegek míg gyermek bőgi vörösre

odabent a szemhéjait: nyüszítek ha az erdőben lányokat

döntenek fűre s rémült combok közé nyúlnak tetovált 

férfikezek : verejtékben ázom ha elindulnak autóikon

a kifogástalan modorú nyakkendős fogdmegek : és siklanak

az éjszakában kivilágítatlan mérgező halottaskocsik

mióta élek melletted ébredek

együtt a mellemhez szegezett pisztolycsövekkel. mióta

élek nélküled. együtt ébredek mellemnek szegezett

pisztolycsövekkel. a függöny öbleiben merőleges

hajók horgonyoznak. túl a patak fátylai között

szerelmes békák hangos nászi tánca. túl a karcsú

kéményből izmos füst fúródik az ezüstös égre. a világ

ismét visszavonhatatlan - éhezem. ergó tűz van a 

konyhában

 

 

[Ergo I'm Getting Warm I May Even Eat Supper

Fall On The Belly Of Your Couch To Dream...]

 

Ergo I'm getting warm I may even eat supper

I fall on the belly of your couch to dream

I observe in a mellow hush how your arteries throb

on your neck how your blood alters

the brittle images in your brain My attentiveness

continues unabated in my sleep I wince when a light ignites

the corridor and the descent of a giant spider becomes visible

I shudder when a mud-stained drunk bangs the door shut somewhere

while in the room a child sobs his eyelids crimson

I whimper when girls are felled in the forest

they sprawl in the grass Tattooed hands fondle

their frightened thighs I'm drenched in sweat when undercover

agents start up their cars men with impeccable manners and ties

poisonous unlit hearses glide in the night

I've been waking up beside you since I'm alive

along with the pistols pointed at my chest Since I've been

living without you I wake up with pistols trained at my chest

In the bays of the curtain vertical ships anchor Between the veils

of the brook the noisy nuptial dance of frogs

further away muscular smoke from slender chimneys

Drills into the silvery sky The world again is inevitable -

I'm vehemently hungry

ergo the gas stove is lit up

 

 

[semmi baj maholnap elmúlsz huszonnyolc éves

megérsz amire a század fölnevelt...]

 

semmi baj maholnap elmúlsz huszonnyolc éves

megérsz amire a század fölnevelt: a bárdra : gondos

homlokod a poroszlók átverik szögekkel s mintha asszonyokra

visszagondolsz a pillangós diófás délutánra majd

lehet kegytárgy lesz a toll mivel mindennapi kenyered

sem tudtad megkeresni a poharad melybe vizesbor jutott

s az ágyad honnan elköltözött az öröm s helyébe feküdtek

a vérrel élő könnyes állatok

? kinek tudnék még szépet mondani ?

a pálmafák itt virágoznak s itt nyílnak el ablakodban 

itt szeretkezik a hajnal a halállal krokodil ásít

az előszobában s tarkódra vág az erkélyen a medve. vért

köpő bukolikádat megértik-e még. bár már ez sem érdekel

ha megtudják egyszer kivel éltek szégyellik a méltatlan 

bántásokat. elhazudják mindent megtettek érted. elmondják

mással sem lettél volna boldogabb. s nem lettél volna

más ha lehettél volna sem. csak sátoros cigány ki 

vonszolja magával gondját a világban költő - kinek 

pohár bort odalökni elég hogy a símogatás másoknak

tisztán megmaradjon

maholnap elmúlsz. semmi baj

készülsz hogy nem marad utánad semmi. ködre vésted

testámentumodat mert csak hajnalonta jött el hozzád

a nyugalom. az idő visszaveszi kölcsönadott árnyait tárgyait

s a néhány verseket. múlásod sem lesz majd letakarni mivel

 

 

[Before Long You'll Turn 28

You'll Live To See The Axe The Reason...]

 

There's no problem Before long you'll turn 28

you'll live to see the axe the reason why this century

raised you An officer of the court will hammer nails

through your tidy forehead You reflect on the afternoon 

coloured with butterflies walnut trees as if you were thinking

of women Will the pen become an object of piety?

Since it was of no use in earning a living Your glass holds

only watered-down wine Joy moved out of your bed

in its place animals lay down tearful animals that survive 

on blood 

To whom could I say lovely?

The palm trees bloom and they drop their petals in your window

Here is the place where dawn makes love to death A crocodile

yawns in the foyer On the terrace a bear slaps

the nape of your neck Do they still understand your euphoric

fabrications thick with blood?

Even this won't excite you

If they find out one day with whom they've shared their lives

they'll blush because of their shameful deeds

They'll lie that they've tried their best They'll say

you'd not have been happier with someone else

But you would not have changed had you existed

you'd have made a good nomad gypsy who roams

dragging his troubles with him or a poet who must make do

with the glass of wine shoved in front of him

so that pure caresses will survive for others

You'll soon be extinct There's no problem

you prepare yourself to leave no legacy

you carve your testament on the fog because peace found you

only at dawn Time calls in its loaned-out phantoms

its loaned-out objects a few poems

there will be no shroud to cover your disappearance

 

 

[hajnalra az ablak peremét elérik 

az árnyak ez az én időm...]

 

hajnalra az ablak peremét elérik 

az árnyak ez az én időm ilyenkor nyílnak

föl mélységeimben a végtelenig elnyúló ezüstrétegek.

hallgasd meg egyszer hajnali sikoltásomat: egyszerre vagyok

felismerés és félelem és mindez már nem véletlenszerűen

: értelemmé rendeződik el bennem az anyag. találkozom

halálommal és akkor születésem is bennem lakik még

hallgasd mint vacogok azonosulásom ilyen irdatlan

magányában hallgasd hogy legyen létező tanúm ha

verejtékem sós maskarájában felébredek

árnyékom átéri a földet -

hajnalban megtörténik velem a lehetetlen - a létezés -

a szürkület magzatvizében lebegek

összegömbölyödve az időben

lebegek ferdén. megtörténik velem a halál is

a fény kristályrácsai között 

forgat sófehér szomjúságom hajam hűlő aranyába

fagynak a bölcsőmet elhurcoló denevérek. az ablak 

peremét elérik hajnalra az árnyak. a végtelenig

nyúló ezüstrétegek ilyenkor nyílnak meg

ez az én időm

a mindenség emel most a karjára. szembogaramban

az öröklét delel

 

 

[By dawn the shadows reach the windowsill. this 

is my time...]

 

by dawn the shadows reach the windowsill. this 

is my time when the silvery layers

stretch into infinity. listen

to my scream once at dawn: I meet

the moment of my death just when my birth still lives in me 

listen how I shudder in this immense solitude

of self-recognition. listen so I'll have a living witness when

I awaken in the salty garment of my sweat

my shadow reaches over the earth -

at dawn I suffer the impossible - existence -

cuddled in the amniotic fluid of first morning light I float

slantwise in time. death too happens to me my salt-white thirst

keeps me turning among the crystal bars of light the bats

snatching my crib away freeze in the cooling gold

of my hair. by dawn shadows reach the windowsill. silver layers

stretching to infinity

spread apart at such a time

this is my time

the universe upholds me in its arms now. eternity

towers in the beams of my eyes

(by Daniel Hoffman)

 

 

[már mindent megtehetsz velem csak szeretned 

nem szabad. nagy kertben...]

 

már mindent megtehetsz velem csak szeretned

nem szabad. nagy kertben laktunk mint egykoron

s te levágattad a hajad. gyümölcseinkben ekkor megrohadt

az íz asztalunkat széjjelverték az öngyilkos fák

a szélben virágaid fekete emléke reszketett

látod ma mindent megtehetsz

velem mindent amit eddig soha - gyávaságom is melledig

emelheted. a világ úgyis nélkülem lesz olyan amilyen

utazni készülök valahol végleg ottmaradni valakinek

végleg ellopni a nevetését. megfejteni a zenékben 

szétáradó véres illatot megsímogatni e zenék árnyékában 

felnövő szomorú férgeket. hegynek felfelé Jézustól kértem

tüzet. (- hívhatnálak akárhogy arcom kendődben 

halálodig füröszthetném -) de az istenek nem dohányzanak

csak szeretned nem szabad többé

patkányok szimatolják tétova lépteim orruk hintázó horgászdugók

a megáradt szemétben. mosakodj utánam a csontodig

a lelkedig fertőtlenedj ha a sötétben hozzádsáppadok

a függöny mögött már ott állnak az árnyak ajtónkhoz

vasalt csizmák közelednek. kint a hold kél kéken

s e lágy békében csöndben megérik a rettenet. megértsd

a villanypóznák reménytelen üzenetét: ne kutasd az

éjszakában eltűnteket: ne kutass engem sem magadban 

mert szívedbe tapos és megöl a sötét

 

 

[you can do anything to me but one thing

don't love me We live in a sizeable garden...]

 

you can do anything to me but one thing don't love me

we lived in a sizeable garden You had your hair cut

it was then when the flavour in our fruit perished

The suicidal trees smashed our table The black memory of your flowers

quivered in the breeze You can do anything today

to me that you couldn't until now

You can raise my cowardice to your breasts

Anyway the world will become as it is without me

I'm planning to travel to stay somewhere with someone

with someone for good

to steal laughter to decipher the blood-drenched scent

inherent in music to stroke the baleful insects

that grow in its shade I asked Jesus for a light 

on the way up a mountain but the gods don't smoke

(I could call you anything I please I could still bathe 

my face in your kerchief until you die)

You're absolutely not allowed to love me

Disoriented rats are sniffing at my footsteps Their noses

bobbing fishing plugs in the abundant garbage Wash yourself down

to your bones after I'm finished Decontaminate yourself

to your soul When I blend into your pale hue in the dark

behind the curtain phantoms patter Boots fitted with iron cleats

approach our door Outside the moon rises flaunting its blue hue

dread ripens in the supple peace and stillness Please grasp

the hopeless messages of the telephone poles

Don't scrutinize the dark for nocturnal fugitives

Don't seek me inside you The blackness

may trample on your heart and kill you

 

 

[már minden éjszakámba belelobog hajad

s szénaboglyák üzennek...]
már minden éjszakámba belelobog hajad

s szénaboglyák üzennek árvaságomért. mégsem

szerelemre kérlek: mint álmos csecsemő a semmi

kiapadt emlőjén szomjazom

szeretni is szerethetnélek még

szemgödrömben diót tör a hold dióban a halál

lakik. s meghalnak a hallgató nagy karosszékek

hajnalig. lekopott rólunk a meztelenség – fehér

ingedben ünnepel a szél. s a szürkület lovai vízig 

ereszkednek kortyolják az álmodók párás tekintetét

milyen romantikus milyen kár hogy már nem vagyok
emlékeimre mint szédült kendő ráömlik hajad

kinyílnak benne a töprengő csillagok. ígértem magamnak

békét ígérek most földet a számba. szánkázó országban

jégbe vert fegyenchulla vagyok: embernek istennek mozdíthatatlan

(ébrenlétünk körtéi éretten hullanak eléd)

csak míg futsz a sóhajtó töltéseken mozdul szám s

fogaimban a kiirthatatlan rettenet. már idegen mi

meleg és egyszeri. már idegen mi örök. valahogy idegen 

az is hogy nem vagyok

medvét ajándékozó kedvem rajzolja köréd a tájat

lángok között állsz lángokban állsz hallgatsz és ragyogsz

 

 

[Your Hair Flutters Into All My Night 

The Haystack Send Me Messages...]

 

Your hair flutters into all my nights The haystacks 

send me messages: are you an orphan?

But I'm not asking for love I clutch the empty breasts

of nothing: I'm a sleepy infant and I'm thirsty

I still want to love you

The moon cracks walnuts in my eye sockets

There is death in a walnut 

The hushed armchairs these plump creatures will stop 

breathing by dawn Nakedness has peeled off them

The wind celebrates you in your white shroud

The horses of dusk lower themselves to the surface of water:

they sip the moist glances of sleepers

How romantic this is!

It's sad that I'm not alive anymore

Your hair spills on my memories like a dizzy shawl

Brooding stars in your mane

I've promised myself peace Now I promise my mouth some soil

I'm the corpse of a convict stuck in ice 

in this country that is fond of sleigh rides

I'm unmovable for God or man

The pears of our wakefulness overripe drop in front of you

My mouth moves as long as you run along the saddened embankment

Indestructible dread has taken over my teeth

What's warm is alien

what's eternal is alien

It's also strange that I don't exist

My exuberant bear-giving mood draws a scene around you

You stand among flames You're on fire!

But you're silent And your face beams

 
[nyugodj meg a múzsák is itt lesznek időre

keresztbe tett lábbal ülnek...]

nyugodj meg a múzsák is itt lesznek időre

keresztbe tett lábbal ülnek majd a barna heverőkön s rosszkedvűen

hallgatják a róluk szóló szomorú verseket

itt lesznek ne félj. homlokuk ezüstpántja kifosztja

reménykedő pillantásodat: ölük végtelen jégmezőkre

nyílik. illatos kezüket reszkető combodon nyugtatják és

manöken-tekintetükben távoli párás földrészek derengenek

boldog leszel itt a múzsák panoptikumában: meglátod:

mert eljönnek ők és időre jönnek el. hátukon idegen hímek

babrálását hozzák hozzád mellük szabad ringásában
századok költő-szorongásait. hallgatják szomorúan a róluk szóló

rosszkedű verseket. combjuk akaratod elől a semmibe

nyílik ezüst kezüket a melleden altatják el ilyenkor

nyugodj meg közöttük álmodni fogsz. végre

iránya lesz a símogatásodnak megint hallod amikor beláthatatlan

virágoskertek mélyén a sovány unicornis elsírja magát

érted. mellükért nyúlsz és márványba vermeled a kezed mellükre

hajolsz és koponyád játszóterein bealkonyodik. ülsz közöttük

nyáladban évezredek sóvárgása érik hallgatod ahogy

elhazudják fejed fölül a galaktikákat talpad

alól kihazudják a földet. mexikói hotelszobában

szeretkezel velük a végtelenített boleróra gyönyörödben

nyomornegyedek szomjúsága ragyog. ők már keresztbe tett lábbal

ülnek megint a barna heverőkön és sírnak

 

 

[Please calm yourself The muses shall arrive on time

they'll sit with crossed legs...]

 

Please calm yourself The muses shall arrive on time

they'll sit with crossed legs on the couch They'll listen depressed

to the sad poems about them Don't you worry they'll be here

Their silver head bands will rob you of your hope-filled glance

Their crotches will open to infinite ice fields They'll rest

their scented hands on your quivering thighs

Distant continents will linger in their mannequin-like look

You'll be overjoyed here at the wax museum

You'll see they will come on time They bring to you the imprint

of male caresses on their backs

They offer in their freely swaying breasts the centuries-old anguish

of poets They listen sadly to the depressed poems written 

about them Their thighs defying your will, open wide

toward nothing They place their silver hands on your chest

so they can fall asleep Be calm at times like this

You're allowed to dream among them

At least your caresses will have a purpose again

You'll hear as the lean unicorn starts weeping in the depths

of the flower garden She cries for you

You reach for the breasts of the muses and find a home in marble

You bend over their protrusions

It gets dark on the playground of your skull You sit among the women

In your saliva the craving of centuries ripens

You listen to it as they lie to you They want you to think

that the galaxies don't exist that the soil doesn't exist

You make love to them in a Mexican hotel room You make love

to the sounds of bolero that has been just made infinitely long

In your ecstasy the thirst of the slums radiates They sit again 

with crossed legs on the brown couch Weeping

 

[nézd a bohócot. az éjszakai vidámpark fényei

átragyognak a város fölött...]

nézd a bohócot. az éjszakai vidámpark fényei

átragyognak a város fölött. szemerkélő esőben

emelkednek és süllyednek az álmodó ringlispilek

:akár a vérrel megtelt csikorgó csillék a szenvedés

forró bányáiban

nézd a bohóc átragyog a város fölött

pedig csak felelőtlen délibáb ő aki most akarja lelépni

maradék életét: arcát belenézni idegen életekbe: megsimogatni

a felfelé hulló boldog tárgyakat halott lányok suhogó

fáradt szempilláját a fűbe hajított üvegből kiömlő sötétséget

még ne légy ! cinikus nézd a bohócot csak nézd

reggelre úgyis elmúlnak gravitációjának megbocsáthatatlan csodái

s dolgaid visszahullanak a földre. megérkeznek a jegyszedők 

s a boldog ringlispilek örökre megállnak. vársz a felcsapó

részeg fűszagban és mosolyogsz mert már nem lehetsz ennél

magányosabb. körülötted elmerülnek a csodálkozó 

piros padok a padokon hagyott ismeretlen szeretkezések a

szeretkezésekhez tartozó kimerült testek. még ne légy

cinikus: bár nagyon egyedül hagyott már az isten is

- terheit az idő most adja vissza rád -

nézd a bohóc átragyogott a város fölött

nem te hunytad le a szemed ő aludt ki fölötted azért

van ilyen sötét és ő zuhan most benned széttárt karokkal hogy

a zuhanása legalább a tiéd lehessen. már csak arra

kell várnod mikor zúzza benned halálra magát. már csak

ennyit kell várnod. utána lefekhetsz arccal a fűre és

meghallgathatod hogyan hasad ketté a föld szíve a mélyben

 

 

[Just watch the clown The lights of the nocturnal amusement park 

glitter above the city... ]

 

Just watch the clown The lights of the nocturnal amusement park

glitter above the city In the drizzling rain the daydreaming merry-

go-rounds rise and ebb Just as the rattling tip cars

that are filled with blood and roll in the hot mines

of anguish Watch the clown - he glitters above the city

He's nothing but an irresponsible mirage wishing to withdraw

from the rest of his life He wants to peer into the lives of strangers

He wants to pet the joyful objects as they drop upward

to pet the exhausted eyelids of expired girls

Touch the blackness that pours out of a bottle in the grass

Don't be yet! Don't be born You peek at the clown with certain cynicism

By morning the unforgivable miracle of his gravitational powers

will pass Your possessions will descend back to earth The ushers arrive

And the gleeful merry-go-rounds will cease to move Forever

You wait in the intoxicating scent of grass And you smile

because now you couldn't be more solitary

Around you the astonished red benches sink

Also the unknown lovemakings that were left on the seats

The exhausted bodies that were part of them

Don't be cynical yet though even God has abandoned you

Time again heaps its burden on you

Look, the clown is glowing above the city

It wasn't you who closed your eyes It's him whose light was extinguished

This is why we have this darkness

It's him who's plummeting inside you with spread arms

so you can call this plunge your own

You only have to wait until he shatters himself to death

That's all you have to wait for Afterwards you can prostrate yourself

in the grass You can listen as the earth's heart splits apart

in the depths

 

 

[már csak a csecsemősírásnak hiszek

a rámosztott szerelmekben lakó halálban...]

 

már csak a csecsemősírásnak hiszek a

rámosztott szerelmekben lakó méltó halálban

ködben élek

hol semmilyen színű csillag nem ragyog szemem

megszokta a csöndet a nyílhatatlan ajtókat az agresszív

szerelemszagot. nem indulok senki hadával többé hogy a

nagy lángososztásnál jelen legyek. mint a gyökér magányom

sóit ízlelem s felnövök rajtuk keserűen: keserűen felnövök

s a szó nem ragyog fel a papíromon többé. szeretni fognak a

ruhatároslányok és nem fogom szeretni őket de megnyílnak előttem

a meleg nagykabátok és besúgók helyett ruhafogasok kísérnek

hazáig. ködben élek

hol ismétlődnek hajdani kivégzések kopácsolásai levágott

bárányok vérszínű bégetése leng a harangszóban bár ide

nem hallatszik - mert élnek még - a hentesek kiáltása mikor

térdre rogyasztják a törhetetlen tűnődő magányos méneket

hadak csörtetnek körben - - - érzem s tudom

az ütközeteket megvívják már nélkülem de hajnalonként ha

ablakomról lefoszlik a szürkület elnézem a távoli ég alján

röpködő vérpiros lángosokat

 

 

[By now I only believe in the crying of babies in the worthy demise 

that inhabits the love affairs dealt to me...]

 

By now I only believe in the crying of babies

in the worthy demise that inhabits the love affairs 

dealt to me I live inside fog where stars don't shine -

stars without colours

My eyes got accustomed to silence to the doors

that are incapable of opening To the aggressive smell of sex

I'm not a member of a male herd anymore the herd lined up to grab

the warm lángos* emerging from the steaming kettles

Like a root I savour the salts of my solitude

I grow up on them with bitterness 

My words will not radiate on the page anymore

Checkroom attendants will love me but I won't be able to reciprocate

The warm overcoats will open before me Coathangers will escort me

home instead of informers

I live inside fog where the sounds of by-gone executions

repeat themselves The blood-scented bleating of lambs

blend with the pealing of bells

Here you can't hear the roar of butchers because they're still alive

The butchers who force stallions to their fragile knees -

solitary stallions with their unbending penchant for reflection

Herds stampede in a circle -

I know that they will do battle without me

At dawn the darkness peels off my window and I watch

the rising red-hued lángos disks as they move on

under a distant horizon

 

 

[bogár mászik hideg arcon ez egy személytelen 

vers lesz minden szem éjtelen...]

 

bogár mászik hideg arcon ez egy személytelen vers 

lesz minden szem éjtelen benne s a moccanatlan közömbös

félhomályban sercegve nő a szőr az állon. borotva vérben 

ázik dúlt téli táj. elvágott torkú lány a hóban s az ég

: szemfedőjét hajnalig bágyadtan hullajtja le rá. ág

moccanása - isten közelsége légüres térben. meleg 

vérű éneket énekelnek a semmibe meredő állatok

s e szerepek végleg felcserélhetők

rosszul él az aki nem tud jól meghalni lám bizonyítékok

törmelékhegyén hánykódik az elme bevert iránytűje remegve téríti

új jégkorszak felé. halál alszik hideg szembogárban fénylenek

éji messzi lámpák lovak horkannak vágóhidak dermesztő 

majálisában. a nap véget ér

pupillák alkonyában szájharmonika-futam lengedez

a már a még egy végtelenített pillanatban most összeér

borostás arcon hideg bogár : ez egy személytelen vers. építkezik

s az elemek tetszés szerint felcserélhetők

színek rakódnak meggyötört gyulladt szemfenékre a látvány

varázslata attrakció csupán a hó a lány a légüres térben

éneklő egykedvű isten. hattyú könnyű vére: tűnődő hó

szitál lovasok léptetnek elmerült erdők suhogó kék

ösvényein. lábnyomokat rakosgat egymáshoz az eltévedt

idő. feladványa végén démoni nyugalommal várakozik a 

szétvágott bogár

 

 

[A bug crawls on a cold face This will be an impersonal

poem The eyes will be nightless in it...]

 

A bug crawls on a cold face This will be an impersonal

poem The eyes will be nightless in it and in the unstirring

indifferent half-darkness the stubble will grow with a scratching sound

The razor is drenched with blood An agitated winter landscape

A girl with her throat cut is sprawled in the snow

The sky lets its shroud fall and fall on her until dawn

The stirring of a branch -

the proximity of God in an airless space

Warm-blooded animals sing over bones that stare at nothing

They sing warm-blooded songs animals that stare at nothing

These roles are exchangeable

He who lives listlessly doesn't know how to die

See, the intellect tosses and turns on the rubble mountain

of proofs Its battered compass tries to direct it with a quiver

toward the new Ice Age Death slumbers Horses snort inside

the benumbing picnic of a slaughterhouse

The day ceases to exist

A musical passage stirs gently in the twilight

of pupils The "was" and "still is" touch "the now"

at a moment that becomes immortalized

There's a cold bug on a slightly bearded face

This is an impersonal poem

It's being constructed now and its elements are interchangeable

Colours sink to the bottom of the eye an eye that is tortured and red

The magic of vision is nothing but a show

The snow they girl are crammed in airless space

The voice of a lethargic God trills

The light blood of a swan

Horsemen advance on a sinking forest path It's blue and it swooshes

Time, gone astray re-assembles footprints

The bug sliced to pieces waits with devilish calm

at the end of its puzzle

 

 

[a múzeum kávéház teraszán hold kél

vörösboros tűnődéseink...]

 

a múzeum kávéház teraszán hold kél vörös

boros tűnődéseink káromkodássá nemesedtek észrevétlen ültünk

üldögéltünk ott a ránkszakadt konszolidációs reménytelenségben

: elmondhatnám: lehetett volna nekünk is történetünk

hatalom-ejtette sebeinket büszkébben viseltük még mint

szerelmes fogsornyomokat szeretkezéseink lángoló évadában

emlékeink észrevétlen nemlétté párlódtak. s látod

nincs már ki életéért sorsomba kapaszkodnék éjjelente

hát a holdon ülő angyalok hárfáit hallgatom

vörösen kélt a részeg hold

a múzeum kávéház tűnődő teraszán. konszolidáltan

üldögéltünk hisz már halottaink is voltak s biztosan

tudtuk lesz is még talán. egymás nyakszirtjének íze rohadt

a szánkban és hajdani zöld teák zöldeskék illata és cserélgetett

lányok a felperzselt vízmosásban - - - ők és még mások talán

fölöttünk szomorú bikák lelkei szálldostak az alkonyi égen

hajunk már a tél mondattanára figyel : tudtuk. üldögéltünk ott

a ránkszakadt káromkodásban italainktól megrázkódtak s hánytak

a kékre festett lámpaoszlopok de mi bírtuk s álltuk 

ajkunkig elmerülten a sárban. már csak a szelet vártuk. hiába

moccanatlan langyos volt az este mentes rossz szimbólumainktól

nem terhelték nehéz párájukkal az odvas temetők

vártuk vártuk a szelet üldögéltünk tűnődve útrakészen hogy

elszálljunk a múzeum kávéház vörösboros teraszáról el

észrevétlen el mindörökre el a telihold felé

 

 

[moon rises above the terrace of the museum 

COFFEE-house our musings soaked in red wine...]

 

moon rises above the terrace of the museum coffee-house our musings

soaked in red wine have become refined into curses unnoticed we sat there

in the hopeless air of the consolidation that had fallen on us

: I could say: we also could have had a history

we wore our wounds inflicted by the authorities more proudly

than imprints of love-bites in the flaming season of love-making

our memories have vaporised into non-being unnoticed. and you see

there is nobody now to hold on to my destiny for her life at night

so I listen to the harps of angels seated on the moon

the drunken moon rose all in red

at the musing terrace of the museum coffee-house. we were sitting

there all consolidated for we had had our dead already and were sure

that others will follow. in our mouths we felt the rotten 

taste of each others' napes of neck and the bluish-green fragrance of past teas

and girls swapped between us in the burnt gully - - - they were dead and others perhaps

above us souls of melancholic bulls were cruising in the twilight sky

our hair now listens to the syntax of winter: oh we knew. we were just sitting

there amongst the curses that had fallen upon us our drinks made the blue

lampposts shudder and retch but we were not sick stood our ground

with the mud reaching as far as our lips. waiting only for the wind. in vain

for the night was static and lukewarm untouched by our bad symbols

hollow cemeteries did not burden it with heavy vapours

were waiting for the wind the wind musing we sat ready to go so that

we'd soar up and fly away from the red-wine-soaked terrace of the museum coffee-house

unnoticed away forever away towards the full moon

(by George Gömöri)

 

 

[valahogy majd csak felnő gyermekünk

nyelvünkből is marad valamennyi...]

 

valahogy majd csak felnő gyermekünk nyelvünkből

is marad talán valamennyi rá s neve alá oda-

írhatja még egy ideig állampolgárságát is

: magyar

elnézem éjjelente amint hold felé szálló bölcsőjében

nevetve rázza fényes csörgőit a csillagképeket. nyála

a tejúton végigcsorran - foga nő. fegyverkezik mint a

harcra mindig kész vadállatok. rám hasonlít és rád és

hasonlít minden teremtő lélekre ki ember

: gyámoltalan

majd felneveljük és küzdeni tanítjuk s megértetjük 

vele a csendes gyilkosságokat. mint szájában babapiskóta:

acélfogak között morzsolódnak szét védtelen életek - látja -

fényes motorokat fog szeretni és bőrdzsekis pribékeket a 

könyvégető birodalmi szélben. s szégyelli ezt a verseket

ezt az apákat ezt a könnyelmű könnyeket. s a fogalmakat

(haza, művészet, ember, erkölcs) szégyellni fogja mert

életünkből kiérti mind milyen haszontalan: mennyi 

mocskot festenek halálosra velük és velünk és

ellenünkre. mondom felnő gyermekünk

tekintetében majd csak fájdalmunkat hordja tovább s a

félelemre mely génjeinkből testálódott rá

a rombolás szabadságával válaszol: sem házak sem

városok sem műemlékek sem kultúra sem semmilyen

élet sem múlt sem jelen

csak isten ki a végső nagy csöndben sírdogál

s a szétdúlt égben magára hagyottan verejtékezik

 

 

[Our child will grow up somehow We can bequest our language

to him Hopefully numerous sentences will be left...]

 

Our child will grow up somehow We can bequest our language

to him Hopefully numerous sentences will be left

He'll be able to write his citizenship under his name for a while

: Hungarian

I just watch as he soars in his crib toward the moon

and he rattles his glittering, noisy toys -

the Constellations His saliva trickles along the Milky Way

He's teething actually, he's arming himself like a wild animal

that is ready for a good fight

He resembles me he resembles you -

he resembles everyone like all human beings

: he's defenceless

We'll raise him We'll make him master all struggles

We'll help him grasp the quiet killings

He sees vulnerable lives being crushed between steel teeth

as butter cookies leisurely melt between his teeth 

He'll cherish gleaming engines,

will love informers with their flashy leather jackets

who move against in the wind of the book-burning empire

He'll feel ashamed He'll regret the poems these fathers

The casual tears And the concepts (country, art, mankind, morality) -

he'll feel shame because he'll sense how useless they are

For they don't govern our lives

Oh, how much filth and squalor is being dyed lethal through them

and through us

It's destroying us Our child will be transplanted into adulthood

His glance will carry our anguish

He'll answer fear - the fear that he inherited through our ruined genes -

with the liberty of destruction

Nothing will be left, no houses, no cities, no monuments

No civilization Not even a speck of life No past, no present
Only God who weeps in the final hush

Abandoned, he sweats profusely in the shattered sky
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